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[ EZ9EAA102 Easy9 XS
2M without door
EZ9EAA104 Easy9 XS

4M without door
EZ9EAB102 Easy9 XS
2M smoked door

EZ9EAB104 Easy9 XS
4M smoked door

EZ9EAB106 Easy9 XS
6M smoked door
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Easy9 XS Easy9 XS Easy9 XS Easy9 XS

2M sin puertua 2M 6e3 aBepupbl 2M ecikci3 2M 6e3 aBepusT
Easy9 XS Easy9 XS Easy9 XS Easy9 XS

4M sin puerta 4M 6e3 aBepupbl 4M ecikci3 4M 6e3 aBepusT
Easy9 XS Easy9 XS Easy9 XS Easy9 XS

2M con puerta 2M c npo3spayHon 2M mengip TycTi 2M 3 gumyacTumm
ahumada nsepuen ecik apepusaTamm
Easy9 XS Easy9 XS Easy9 XS Easy9 XS

4M con puerta 4M c npospayHomn 4M mengip TycTi 4M 3 gumyacTumm
ahumada nsepuen ecik npepusaTaMmm
Easy9 XS Easy9 XS Easy9 XS Easy9 XS

6M con puerta 6M c npospayHomn 6M mengip TycTi 6M 3 gumyacTumm
ahumada nsepuen ecik nepusataMmm
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PLEASE NOTE

m The installation, maintenance and replacement of this device must only be carried out
by a qualified electrician.

m This device must not be repaired.

m All applicable local, regional and national regulations must be complied with during the
installation, use, maintenance and replacement of this device.

m This device should not be installed if, when unpacking it, you observe that it is
damaged.

m Schneider Electric cannot be held responsible in the event of noncompliance with the
instructions in this document and in the documents to which it refers.

m The service instruction must be observed throughout the life time of this device.

TENGAEN CUENTA

m Lainstalacién, el mantenimiento y la sustitucion de este dispositivo debe ser realizado
unicamente por un electricista cualificado.

m Este dispositivo no debe repararse.

m Todas las regulaciones locales, regionales y nacionales aplicables deben cumplirse
durante la instalacion, uso, mantenimiento y sustitucion de este dispositivo.

m Este dispositivo no debe instalarse si al desembalarlo observa que esta dafiado.

m Schneider Electric no se hace responsable en caso de incumplimiento de las
instrucciones de este documento y de los documentos a los que se refiere.

m Las instrucciones de servicio deben observarse durante toda la vida util de este
dispositivo.

BHUMAHUE!

W YcTaHoBKa, 9KCMNyaTaumsi M 3amMmeHa anekTpoobopyaoBaHNs AOMKHbI BbIMOMHATLCS
KBan“dULMPOBaHHbLIM CNeLnanucTom.

m [laHHOe yCTPOWCTBO He NOANEXNUT PEMOHTY.

m B npouecce ycTaHOBKM, 9KCNyaTaLumy 1 3aMeHbl AaHHOO YCTPONCTBA AOMKHbI
cobniogatbCs BCe AeCTBYOLWME MECTHbIE, PerMoHasbHble U HaLMoHarbHbIe
HOPMaTVBHbIE aKTbl.

m 3anpeLuaeTcs ycTaHOBKa yCTPOWCTBA, MPW pacrnakoBKe KOTOPOro 6binv 06HapyKeHbI
NOBPEXAEHNS.

m Komnanusa Schneider Electric cHumaet ¢ cebst oTBETCTBEHHOCTb NPW HecobmnioaeHUn
WHCTPYKLMWA, YKa3aHHbIX B JAHHOM JOKYMEHTe U JOKYMeHTaxX, Ha KOTopble NPUBOASATCS
CChbINKU.

B Ha npoTshxeHnn Bcero cpoka aKcrnnyatauum nsgenus Heobxoanmo cnefosatb
WHCTPYKLIMSIM MO 06CIyXMBAHWIO.

HA3AP AYOAPbIHbI3

B OnekTp KabablKTapbiH OpHATY, NanganaHy, XeHaey KoHe TeXHVKanbIK Kbi3MeT
KepceTy Tek BinikTi MamaHaap TapanblHaH Xy3ere acblpbinybl TUIC.

m Kypbinfbl )xeHaeyre kenmenai.

m KypbinfFbiHbI OPHATY XaHe nanganaHy kesiHae 6apnblk TUICTi XXeprinikTi, anMakTblK
XaHe yNTTbIK epexenep cakranybl THic.

m Awly KesiHAe aHblKTanfaH OymniHreH KypbinfblHbl OpHATNaHpI3.

m Schneider Electric ocbl Ky)xaTTa eHe ocbl Ky)XaTTafbl cinTeMenepae kepceTinreH
HyCKkaynbIKTap opblHAanMaraH xaraanaa 6apnblk xxayankepLuinikreH 6ac Tapragbl.
m ByiibiMabl naganaHy Mep3siMiHae TeXHUKarbIK KbI3MET KepCceTy HyckaynapblH cakTay
Kepex.

3BEPHITb YBATY

B YcTaHoBKa, 06CryroByBaHHs Ta 3aMiHa NPUCTPOI MOBMHHI BUKOHYBATUCS TiMbKu
KBanicikoBaHUM NepCcoHanoMm.

m [JaHHWI Nnpunag He nignsrae pemMoHTy.

m B npoueci yctaHoBkM, ekcniyartadii, 06cnyroByBaHHs Ta 3aMiH1 @HOTO NPUCTPOLD
NOBWHHI AOTPUMYBATUCSA BCi AitoYi MiCLIEBI, perioHarnbHi Ta HauioHanbHi HOpMaTUBHI
aKTu.

m 3a6OpOHSIETLCSA YyCTaHOBKa NPUCTPOLD, NPU PO3naKyBaHHi sIkoro 6ynu BUSIBNEHi
MOLLKOKEHHS.

m Schneider Electric 3Himae 3 cebe 6yab-sKy BignoBiaanbHiCTb y pasi HeAOTPUMaHHs
IHCTPYKLUIiN, 3a3Ha4YeHNX B JaHOMY AOKYMEHTI | JOKyMeHTaXx, Ha fki HaBOASTbCA
NOCUNaHHs.

m [1poTArom BCbOro CTPOKY eKcniyaTtawii npucTpor NOBUHHI AOTPUMYBATUCS IHCTPYKLIT
3 06CnyroByBaHHs.

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK

m Turn off all power supplying this device before working on it.

m Use a voltage tester with a suitable rated voltage in order to check that all active
conductors aren’t energized.

Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

A A DANGER /PELIGRO / ONACHOCTbL / KAYIN / HEBE3MNE4YHO

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA

m Apague todo el suministro de energia a este dispositivo antes de trabajar en él.

m Utilice un comprobador de tensién con una tensién nominal adecuada para comprobar
que todos los conductores no estan energizados.

No seguir estas instrucciones resultara en lesiones graves o la muerte.

OMACHOCTb MNOPAXEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM

m Mepen Hayanom paboTbl OTKIKYNTE NUTaHKE.

B Vicronb3yinTte TecTep HanpsiKeHWs C NOAXOAALLMM HOMUHAMBHBIM HAMPSHKEHUEM,
4T06bI YBEANTLCS, YTO BCE aKTUBHbBIE MPOBOAHUKN HE HAXOASATCS MO4 HaNpsKEHNEM.
Hecob6niogeHune aTUX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K CMEPTU UIN CEPbE3HOMN
Tpaeme.

ANEKTP TOFbIMEH 3AKbIMAOAHY KAYMI BAP

m XKabablkTa )XyMbIC )acamac b6ypblH 3NeKTPKOPeKTeHAIPYai OLLipiHi3.

m Kyat ewwipyni 6onyblH kamTamachbI3 eTy YLUiH TUICTi HOMUHaN KepHeyni KepHey
VNHANKATOPbIH NanganaHbiHbI3.

Byn Hyckaynapabl opbiHAamMay eniMre Hemece aybIp XapakaTka

oKenyi MyMKiH.

HEBE3MNEKA YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM

B BUMKHITb XMBNEHHS NpUCTPOLO nepes noYaTkom poboTy.

B BukopucToByiiTe NokaX4uk Hanpyrv 3 BiANOBIAHOK HOMIHANBbHOK HaNpyrow Ans
TOro, o6 NepekoHaTMCs, Lo YCi CTPYMOBeAYYi YaCTVHM He Mif Hanpyroto.
HenoTprmaHHs LmX iHCTPYKLiN Npu3Beae 0o cMepTi abo ceprno3HOi TPaBMU.
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1 Entry cable / Cable de entrada / BBoa kabens / Kipme kabenb / BxiaHun kabenb

A CAUTION / PRECAUCION / BHUMAHUE / CAK BEOJIbIHbI3 / OBEPEXHO

RISK OF CUTTING

Use a suitable saw and the appropriate personal protective equipment for cable cutouts
and cutting cable trays.

Failure to follow these instructions can result in injury or equipment damage.

RIESGO DE CORTE

Utilice una herramienta adecuada y el equipo de proteccion personal apropiado
para cortar los cables y las bandejas de paso de cables de entrada.

El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar lesiones o daios al
equipo.

PUCK NONYYEHUA TPABMbI

Wcnonb3yiTe cneuyanbHble MHCTPYMEHTbI M COOTBETCTBYHOLLME CpeacTBa
MHAMBWAYaNbHON 3aLLMThI NPY BbIpe3aHM OTBEPCTUIA AN BBoAaA kabGenen nnm npu
peske kabenb-kaHanos.

HecoGnioaeHne aTUX MHCTPYKLUIA MOXKET MPUBECTU K TPaBMe UIN NOBPeEXAEHUI0
ob6opyaoBaHus.

KECIN KETY KAYNI BAP

Kabenb eTki3yre apHanfaH Teciktep MeH Hayanapabl KeCin LblFapy YLUiH, apHaynbl
apa MeH THICTi )Xeke KopFaHbIC KypanaapblH KongaHbIHbI3.

Byn Hyckaynapabl opbiHAaMay XapakaTTaHyFa He )abAbIKTbIH 3aKkbiMAanybiHa
aKenyi MyMKiH.

PU3NK OTPUMAHHA NOPI3IB

BrKOpUCTOBYITE NPU3HAYEHi ANs LIbOro HOXIBKY | 32c06M iHAMBIAYanbHOO 3aXUCTy,
W06 pobuTy BUpi3n Anst kabento i pisaty kaberbHi NOTKN.

HepoTprMaHHs LMX iHCTPYKLiA MOXe NpU3BecTU A0 TPaBM ab0o NOLWKOAXKEHHS
npucTpoto.

kabenb /| BBeaeHHA kabento 3 kKabenb-KaHana

10 mm <Y <20 mm
10 mm < X <40 mm

1.1 Trunking entry cable / Bandeja de entrada de cable / BeBoa kabens B kabensHoM kaHane / Maructpanbgaik Kipme

a IP40
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cable / Cable de entrada / Beoa kabens / Kipme kabenb / BxigHnin kabenb

1.3 Tube entry alone or with accessory / Entrada de tubo solo o con accesorio / BBog kabensi B Tpy6e ¢
Mcnonb3oBaHUeM canbHuka n 6e3 Hero / Kabenai Kyobipra ©3iH Hemece apmaTypacbIMeH Kipridy / BBeaeHHA kabento
Ou 3 cannbHUKOM abo 6e3 HbLOro
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1.3 Tube entry alone or with accessory / Entrada de tubo solo o con accesorio / BeBog kabensi B Tpy6e ¢

Mcnonb3oBaHUeM canbHuka u 6e3 Hero / Kabenai Kyobipra ©3iH Hemece apMmaTypacbIMeH Kipridy / BBeaeHHA kabento

6u 3 canbHUKOM abo 6e3 HLOro

20 mm
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2 Fixation / Fijacién / Kpennenue / Bekity / KpinneHHs

nui

),

/ DIN penbcTepiH 6ekiTy / KpinneHHst Ha DIN-pe

-penke

2.1 DIN rail fixing / Fijacién en carril / KpenneHue Ha DIN

W
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2 Fixation / Fijacion / Kpennenue / Bekity / KpinneHHs

2.2 Wall fixing / Fijacién en pared / KpenneHue k cteHe / Kabbiprara 6ekity / KpinneHHA Ha CTiHi

Door assembly - disassembly / Montaje de la puerta / MoHTax/aeMmoHTax asepubl /
EcikTi KypacTtbipy - 6enwekrey / 36upaHHA Ta po3dupaHHA ABepUAT

3.1 Assembly / Montaje / YctaHoBka aBepubl / KypacTtbipy / 36upaHHSA

GDE84387-02 © 2022 Schneider Electric - All rights reserved. 79



Door assembly - disassembly / Montaje de la puerta /| MoHTax/aemoHTax aBepubl /
EcikTi KypacTbipy - 6enwekTtey / 36upaHHA Ta po3dupaHHA ABepUAT

3.2 Disassembly / Desmontaje / CHsaTue aBepubl / BenwekTtey / Po36bupaHHsa

g 8

i )
N~ ¥

&
© =,

GDE84387-02 © 2022 Schneider Electric - All rights reserved. 8/9



Modular opening / Apertura modular / YctaHoBka 3arnywek / Mogynbai awy / MoaynbHun
OTBIp

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION, ORARC FLASH
Install the front cover and blanking plate in order to comply with protection rating IP40.
Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

A A DANGER /PELIGRO / ONMACHOCTb / KAYIN

EBE3MNEYHO

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION O ARCO ELECTRICO
Instale la cubierta frontal y la placa ciega para cumplir con el grado de

proteccion IP40.

No seguir estas instrucciones resultara en lesiones graves o la

muerte.

ONACHOCTb YOAPA SNNIEKTPUYECKUM TOKOM, B3PbIBA UK
BO3HUKHOBEHWA OYTOBOIO PA3PAOA

YcTaHOBWTe ABEPLY 1 3arnyLLK/ AN COOTBETCTBUSA cTeneHun 3awuTsl IP40
HecoGntogeHne 3TMX UHCTPYKLINIA MOXKET MPUBECTU K CMEPTU UNK Cepbe3HON
TpaBme.

TOK COFY, XXAPbINbIC HEMECE [JOFA XXAPKbINbl KAYTNI BAP

P40 KopraHbIC AeHreitiH KamTamachI3 eTy YLUiH, anabiHfbl Kaknak neH Giteyiwtepai
OPHAaTbIHbI3.

Byn Hyckaynapabl opbiHAamay eniMmre Hemece ayblp XXapakaTka akenepi.

HEBE3MNEKA YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUBYXY ABO
BUHUKHEHHA AYTOBOIro PO3PAAQY

BcTaHoBITb NepeaHio KpULLIKY i 3arnyLuKy Ans BiANoBiAHOCTI CTyneHto 3axvcTy 1P40.
HeBuUKOHaHHSA LMX IHCTPYKLiA Npu3Beae Ao cMepTi abo ceprno3HUX TPaBM.

YNONMHOMOYEHHbI NOCTaBLUMK B PO:
3AO «lLHenaep AnekTpuk»
Mockea, 127018,

yn. AsuHues, 12, kopn.1
BusHec-ueHTp «[dBUHLEB»

Ten.: (495) 777 99 90

LleHTp nopaepxKkn KNMMeHTOB:

Schneider Electric Industries SAS
35, rue Joseph Monier

CS 30323

F - 92506 Rueil Malmaison Cedex
www.se.com

GDE84387-02

ru.ccc@se.com
www.se.com

ERL

8 (800) 200 64 46 (3BOHOK Mo Poccumn BecnnaTtHblin)

Bupo6Huk/agpeca noTyxHOCTEN BUPOGHULITBA:

TOB "MoteHujan”, Pociiicbka ®eaepalis,

Pecny6nika Mapiit En,

M. KosbMogem’aHebk, Byn. buctposa, 1

IMnoptep: TOB «LLHengep EnekTpik YkpaiHa»

04073, YkpaiHa, Kuis, np. CtenaHa baHaepwu 13-B (nit. A)
+38 (044) 538-14-70

Cnyx6a nigtpmumku: 0 800 211 722
ua.ccc@schneider-electric.com

www.se.ua
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